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Cmamms pozensidae ocobaugocmi npoyecy 3an0O3U4eHHs V HIMEeYvKill
MONIOOINCHIT NleKcuyi. Aemop 6u3Hauae NpuyuUHU HNONYIAPHOCMI 3aN03U4eHb, iX
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The article deals with the special features of the adoption process in the
German youth vocabulary. The author establishes the reasons of the loanwords’
popularity, their correlation according to the source langauges, the chosen
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[IpoGmema TPOHUKHEHHS JO CKJIAay MOJOADKHOI JIEKCHMKA BCE OUIBIIOL
KUIBKOCT1 3alI03WYEHb B1I0OpaXka€ OJHY 3 OCHOBHUX TEHJEHIIII PO3BUTKY Cy4acCHOi
HIMEIIbKOT MOBH 3arajioM, KOJIM I1HIIIOMOBHUM CJIOBaM Ta BHpa3aM HaJa€ThCs
repeBara rnepe;i BIaCHUMHU.

AKTYyallbHICTh 3J1MCHEHOTrO JOCHIIKCHHS BU3HAYAETHCS 3POCTAHHAM POJIi
CYOKyNIbTYp Yy JKHTTI Cy4YacHOi MOJOJi, TJIO0ami3aIfi€elo CYCHUIBHUX TPOILECIB,
MOXJIMBICTIO KOHTAaKTIB 3a JOTMOMOrOI HOBITHIX TexHojorii. lle chpuumHioe
IHTEpHAIIIOHAJI3AI[1}0 MOJIOJIIKHOT JIEKCUKHU 1 TEHACHI[II0 10 MPOHUKHEHHS B 11 CKJIa]
OUTBIIOT KITBKOCT1 IHIIOMOBHUX €JICMEHTIB.

Mertoro cTaTTi € BU3HAYEHHS CHielU(iku 3amo3WYeHHs K MPOJIYKTUBHOIO Ha
CHOTOJIHIIIIHIA IeHh CTIOCO0Y MOMOBHEHHS HIMEIILKOT MOJIOA1KHOT JICKCHUKH.

BinnoBigHo, 3aBIaHHAMH JTaHOTO JOCHIII)KCHHS €: BCTAaHOBJICHHS MPUYUH

MONYJISIPHOCTI Y HIMENbKIA MOJIOADKHIN JIGKCHIIl 3alo3WYeHUX OJUHHUIlb, 1X



CIIBBIJHOIIEHHS 3a TMOXO/KEHHSM 13 BIAMOBITHUX MOB, 00paHOIO Kiacu(iKalliero
3aro3u4eHb 1 MOPQPOJIOTIUHOIO OYI0BOIO.

MartepiaioM JOCHIIPKEHHST € JIGKCMYHI OJMHHMII TPbOX YacTUH MOBHU
(IMEeHHUKH, Jl€CIIOBA Ta MPUKMETHUKH), B1110OpaHi 13 akTyalbHUX BHJIaHb CJIOBHUKIB
HIMELbKOT MOJIOADKHOT JeKCUKH. JJisi BCTAaHOBJIEHHS 3HAUYCHHS 3allO3MYEHHUX CIIIB
BUKOPHUCTAHO €JIEKTPOHHI Bepcii IBOMOBHHMX CJIOBHUKIB Ta 3HaY€HHS, 3aIIPOIIOHOBAaH1
y NMPpOaHali30BaHUX CYOCTaHAAPTHUX JIEKCUKOTrpaiuHUX JKepenax.

Pe3ynpTaTi aHamizy OCTaHHIX JKepen BKa3zye Ha Te, IO 3al03UYEHHS SIK
JEMOHCTpallil HOHKOH()OPMI3MY MOJOJAUX JIIOJIEH BINIrpaloTh CYTTEBY pOJIb Y
(dbopMyBaHHI X JIEKCUKU. 3pOCTaHHS MPOAYKTUBHOCTI JAHOTO CIOCOOY i YTBOpPEHHS
Bi3HA4aroTh, 30kpema, I'. I'enne [7], A.Jlact [8], Il Ilno6incki [10] Ta iHmii.
JlocnipkeHHsl 3arMmo3UM4eHb y HIMEUbKIA MOJOADKHIA Jiekculll (1 He TUIbKH)
3HAXOJUMO B aKTyaJdbHUX Ha JgaHuii dyac poborax M.C. Pomanoroi [3],
O.C. Xpuctenko [4], K. Bepni [12], M. XyHa [6] Ta 1HIIUX.

OckulbkM y Haylll Ha JaHUH dYac HEMae€ €IUHOI 3araJIbHOMPUUHATOT
kinacudikamii 3ano3udeHs [2, 7], TO AJS HAIIOrO AOCTIIKEHHS BUKOPHUCTOBYEMO
HAaWOUIBII 3pyYHY, Ha Hally AYMKY, JJIS ONHUCY JOCIIKYyBaHOrO matepiany. 3
OTJISITy Ha Te, IO OUIBIIICTh 3a()iKCOBAHUX Y CJIOBHUKAX MOJIOJDKHOI JICKCUKHU
3aMo3UYeHb € AHTJIIIM3MaMHi, MU oOpanu Kiacudikaliio, 3TiJHO SKO1 3al03UYCHHS
MOAUISIIOThCS Ha: 1). HynboB1 3amiHHMKU (HIM. “Nullsubstitutionen™); 2). gacTkoBi
3aminHuku  (HiM.  “Teilsubstitutionen”);  3). 1OBHI  3aMiHHUKH  (HIM.
“Vollsubstitutionen”), o0panuii B pe3ynbTaTi aHanizy npaub K. @ipex [11],
H. ITmromep [9], K. Bepai [12]. 3rimHo HeEl, A0 HYJbOBUX 3aMIHHUKIB HaJekKaTb
3alo3WY€eHl CJIOBA, SIKI y MOPIBHSAHHI 3 iX ()OPMOIO 1 3HAYEHHSM Yy MOBI-IDKepeni
MOXYTh OyTH SK HEacCUMMUIbOBAaHUMH,TaK 1 3a3HaBaTH CEMAaHTUYHUX YU
MopdosoriyHux 3MiH. Jlo 1i€i rpynu BIIHOCATHCA TAKOXK TakK 3BaHI HECHpPaBXkKHI
3ano3udeHHs (HIM. “Scheinentlehnungen™), siki 3a MOPQOJOTIYHOIO CTPYKTYPOIO
HarajaymTh JICKCUYHI OJWHUIIl IHIIUX MOB, ajie HAacIpaBll y XOJHIM 3 HHUX HE
icayoth [9, 148]. YacTkoBUMH 3aMiHHUKaMU € KOMIIO3UTH, SKI CKJIAJalOThCS 3

HIMEIILKUX Ta IHIIOMOBHHMX OCHOB. JI0 IMOBHHUX 3aMIHHHMKIB BIJHOCSATBHCS ITOBHICTIO



aCUMUTbOBAH1 JIGKCUYHI OJIMHUIII, IHIIOMOBHE MOXOKEHHS AKUX MOXKHA JOCTOBIPHO
BCTAHOBUTH HA OCHOBI BHOpaHOTO /ISl JIOCHIKEHHS Marepialy 3a YMOBH
BIJIMOBIJHUX MOMITOK Y¥ KOMEHTApIB y CIOBHUKAX MOJOADKHOI jekcuku [11, 9-10].
Yepes iX BIACYTHICTh y Halliil poOOTI PO3TISAAIOTHCSA JIMIIE JEKCUYHI OJUHUIl
NepIux ABOX IPyIl.

Mu He BBaXaeMO 3alO3MYEHHSAMH CJIOBA TPEIBKOr0 1 JATHHCHKOIO
MOXO/XKEHHSI, SIK1 € YACTHHOIO JIEKCUYHOTO CKJIay 3arajlbHOHAIIIOHAJIBHOT HIMEIbKO1
MOBHU. Y MOJOJIXHINA MOBI sIK CyOcHCTEMI 3 SICKPAaBO BHPAXKEHOIO JUHAMIKOIO 3MIHU
BOKaOyJIIpy MU BBa)KA€EMO TaKi CJIOBA 3alO3MYEHHSMH JAPYTOro MOPSIKY, OCKUIBKU
mpouec ix acuMmuAnii HabaraTo padilmie BinOyBCs came Ha PIBHI KOHBEHIIHHOT
HIMEIIBKOT JIEKCUKHU Ta PaxoBuX MOB. ToOTO, MOJIOJb SIK JKEPENO 30aradyeHHs CBOTO
cnenupiyHOro CJIOBHMKOBOTO 3aracy BHKOPUCTOBYE He O€3MocepeqHbO JIEKCUYHI
OJIMHUIII TaHUX MOB, a JIMIIE Ti, SIK1 CTAIM €JI€MEHTaMH 3arajbHOHAIIOHAIBLHOI MOBHU
YU MIEBHUX TEPMIHOCUCTEM.

3ano3MYeHHSIMU MU BBaXKA€EMO T1 CJOBa 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS, MPOILIEC
CTAHOBJICHHS SKUX SIK MOJOADKHHUX BIAOYBaeThcs ab0 MapasiesIbHO 13 MPOIECcOM iX
BXOJIKEHHS JI0 3araJIbHOHAI[IOHAIBHOI HIMEI[bKOT MOBH, 200 BUIIEpEKa€ OCTaHHIH.

Ananiz nekcukorpaiuHUX JpKepea BKadye Ha HasBHICTH 311 cmiB 3
HEHIMELIbKUMU TBIPHUMHU OCHOBaMHU, 290 3 SIKHX € aHTJIU3MaMHu.

Taxi pe3ynbTaTé 00yMOBJIEHI Cy4aCHMM MDKHApOIHUM CTAaTyCOM HIMEIbKOI
MOBH, iI pOJIi SIK MMOCTavyajbHUKA IHTepHaLllOHATBHUX enemMeHTiB [1, 35]. He ocranne
3HaUEHHs Ma€ TOM (akT, mo0 OUIBIIICTH MOJOAIKHUX CYOKYJbTYp, JIEKCMKA SKHX
AKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS HIMEI[BKOIO MOJIOJIJIIO — AaMEPUKAHCHKOTO MOXOIKEHHS.

3a LII. AM3apakoBo, MPUYMHA 3POCTAIOYOTO BUKOPHUCTAHHS AHTIIIMU3MIB 1
aHTJI0aMEPHUKAHI3MIB BU3HAYAETHCS TAKOK MPArHeHHSIM HOBHUX CIOCOOIB BUPAXEHHS
1 pO3LIMPEHHS JEKCUYHOTrOo 3anacy. YacTo 3amo3uueHHs: BUKOPUCTOBYETHCS 3aBASKU
Horo mepeBas3i 3 TOYKU 30py MOBHOI ekOoHOMIi [5, 94]. (checken(anen. to check) —
einen Gegenspieler behindern,; Diskjockey(anen. disc + jockey) — Person, die in der

Disko fiir die Musik verantwortlich ist).



3ano3udeHHs K cnoci® 30aradyeHHs MOJIOADLKHOI JIGKCUKU MpUTAMaHHE Jis
yCIX TOCTIKYBAaHUX YACTUH MOBH:

— imenHukiB (158 cniB — 50,80% Bix 3aranbHOi KUTBKOCTI 3am03uueHb) (Applet
(anen. application snippet — Anwendungs-Schnippsel) — Klartext, Trash (aunen. trash —
Miill, Abfall) — Filme oder Musik katastrophaler Qualitdt);

— niecniB (68 — 21,87%) (bashen (awnen. to bash — 1.schldgern, 2.kritisieren) —
besiegen; aufbitchen (anen. bitch — Luder) — sich schminken);

— npukMeTHuKIB (85 — 27,33%) (empty (anen. empty — leer) — I.lustlos;
2.gescheitert auf der ganzen Linie; happy (anen. happy — 1.gliicklich; 2.erfreut,
begliickt, 3.treffend, passend; 4. beschwipst, angesduselt; 5. eifrig) — gut gelaunt,
gliicklich, froh).

OTpumaHi pe3yJbTaTH CBiIYaTh MPO MEpeBaKaHHS HYJIbOBHX 3aMIHHUKIB HaJl
YaCTKOBMMH, IO € XapaKTepHUM JUisi (YHKI[IOHYBaHHS 3amo3WyeHb (a came
aHTIIIM3MIB Ta aHTJI0aMEPUKaHI3MIB) cepejl HiMenbKkoi Momoxi [12, 75].

Cepenl HyTLOBUX 3aMIHHUKIB PO3PI3HAEMO HECIPABXKHI 3aMIO3UYCHHS Ta IHIII.
KinpkicTh mepmux cepell HYJIbOBUX 3aMIHHMKIB CKiIagae 29 JEKCUUYHHX OJUHHIIb
(10,90% Bim 3araabHOi KIUTBKOCTI HYJIBOBHX 3aMIHHHKIB), KUIBKICTh IHIIUX —
237 nexcuunux oguHuib (89,10%).

AHani3yrouu IHII HYJIbOB1 3aMIHHUKHU 3a JOCJIPKYBaHUMHU YaCTHUHAMH MOBH,
BUSBIIIEMO HE3HauHy nepeBary iMeHHukiB (90 ciiB — 37,98% Bim 3aranbHOi
KUIBKOCT1 IHIIMX HYJIBbOBUX 3aMIHHHMKIB) HajJ mnpukmeTHuKamMu (83 — 35,02%) 1
niecnoBamu (64 — 27,00%).

Jluie He3HayHA KUIBKICTH 3aM03WYEHb BXXUBAETHCS Y MOJOJADKHINA JIEKCHIIl Y
TUX >K€ 3HAYCHHAX, 10 W y MoBi-mkepen (Snail-Mail (anen. snail mail —
Schneckenpost) — Briefpost).

3a CTPYKTypOI OUIBIIICTh HYJTLOBUX 3aMIHHHKIB € faepuBatamu (172 cioBa —
72,57% Bix iX 3aradbHOi KUIBKOCTI), PiAIe — MpOoCTUMHU clioBamH (56 — 23,63%) 1
komno3uTaMu (9 — 3,80%). Ile moB’s13aH0 3 OCOOJIUBICTIO iX aCUMUIALIT, A€ HAHOLIBIIT

MOIIMPEHUM BUJIOM € MOP(OJIOT1uHa.



SIcKkpaBUM TPUKIAIOM MPUCTOCYBAHHS 3all03WYCHB 0 MOP(OIOTIYHUX HOPM
HIMEIILKOT MOBH € aCUMUISALIS I€CIIB IIISIXOM J0JIaBaHHS rpaMaTU4HOi MOpheMH -
en (beachen (anen. beach — Strand) — I.am Strand liegen, 2.baden gehen, am See
faulenzen; rabotten (poc. pabomams — arbeiten) — besonders viel und schnell
arbeiten).

[leii mpomec CyYMpOBOMKYEThCS JOAABAHHIM HIMEIBKUX CIOBOTBOPUYUX
Mopbem — adikciB 1 HamiBadikciB (zupowern (amen. power — I1.Kraft, 2.Energie;
3.Fahigkeit) — I.pausenlos auf jemanden einreden; 2.stindig Kneipen oder Diskos
besuchen, 3.laute Musik héren; 4.sich betrinken, Drogen nehmen,; Behindi (awnen.
behind — hinter, dahinten) — riickstindige Person).

Opdorpadiuyna acUMUIALIS BUSBISETHCS Y HAMMCAHHI 3aII03MYCHUX IMEHHHUKIB
3 BEJMKOI JITEpPH 1 3aMiHl IHIIOMOBHMX OYKB Ta OyKBOCMOJYY€Hb HAa HIMELbKI
(Workmdn (auen. to work — arbeien + man — Mann) — (mdnnliche) Person, die hart
arbeitet, relaxt (anen. relaxed — entspannt) — locker, gelassen).

IHoni mparHeHHst 30epertd OpuriHajibHy (OpMY 3aMO3WYEHHS, a TaKOX
npuTaMaHHa MOJIOJUM JIOJSIM MOBHAa HEBIEBHEHICTh CIPUUYMHIOE HE3aBEPIIEHICTH
npouecy opdorpadiuynoi acumursauii. Sk Hachimok, ana 9 nekcukorpadiuHo
3a()iKCOBaHMUX 3aMO3WYCHUX JICKCHYHUX OJMHUIb XapaKTCPHUM € HAsBHICTh JBOX
BapiaHTIB HAMHWCaHHS OJHOTO M TOTO K CIIOBa — ABTEHTHYHOTO Ta OHIMEYEHOTO
(verchecken/verchequen — 1.vergessen; 2.verkaufen, vertreiben; connecten/konndkten
— I.jemanden anrufen, eine Verbindung herstellen, Kontakt zu jemandem aufnehmen;
2.Geschlechtsverkehr austiben; 3. zwei Personen verkuppeln).

doHeTHYHA aCUMUTSALIIS 3all03UMYE€Hb Y MOJIOADKHIN JIGKCHIll, SK MPaBUIIO, HE
BiIOYBAETHCS, OCKUILKH y JJAHOMY BHITQJIKy BTPAda€ThCs HE3BHUYHICTH iX 3BY4YaHHS,
Ta, BIJIMOBIAHO, KOMYHIKAaTUBHA IIHHICTb.

[IparHeHHsT MOJOII 1O HECTAHIAPTHOCTI, BIAMEXYBAHHS Bl I1HIIUX
COLIIAJIBHUX 1 BIKOBUX TPYI, KPEATUBHUX IrOpP 3 MOBHUM MaTrepiajioM BUPaXXAEThCS Y
TBOpEHH1 HecmnpaBxHIX 3ano3uuenb (Chillaui (anen.chill — Kdlte, Frost + -aui) —
Entspannung; McDreamy (anmen. dream — Traum + -y) — traumhaft aussehender

Junge).



3a mpUHAIEKHICTIO 10 BIIMOBIIHOI 3 TOCTIKYBAaHUX YACTUH MOBHM HaWOLIbIIIe
HECIPaBXKHIX 3aM03M4eHb-IMEHHHKIB (24 cioBa — 82,76% Bij 3arajibHOi KUIHKOCTI
HECIPaBXKHIX 3all03UYCHb), Y TOPIBHIHHI 3 SKUMHU KUIbKICTh aieciiB (3 — 10,34%) 1
MPUKMETHUKIB (2 — 6,90%) € HEe3HAUHOIO.

Taki JeKCHYHI OJIMHHUIII YTBOPIOIOTHCS BHACIINOK PI3HUX CJIOBOTBOPYMX
MIPOIIECIB 132 CBOEIO CTPYKTYPOIO MOXKYTh OyTH:

— nepuBatamu (11 cimiB — 37,93% Big 3araabHOi KUIBKOCTI HECHPaBXKHIX
3ano3udeHb) (Mobby (anen. mob — Menge + -y) — Lehrer, Meister, Aufpasser;
Quickie (anen. quick — schnell + -ie) — schnell ausgefiihrter Geschlechtsverkehr);

— xkomno3utam (10 — 34,49%) (Red-Nose-Time (anen. red — rot + nose — Nase
+ time — Zeit) — Schnupfen, Bitchburner (anen. bitch — Luder + to burn — brennen) —
Solarium);

— abpesiatypamu (4 — 13,79%) (BD (anen. brain damaged) — bekloppt, blod;
Dink (anen. double income, no kids — doppeltes Einkommen, keine Kinder) — Paar,
die fiir ein hoheres Einkommen bewusst auf Kinder verzichtet);

— YTBOPEHUMH 32 JIOTIOMOT'O0 1HIIUX BUIB CIOBOTBOPY (4 — 13,79%) (smirten
(anen. to smoke — rauchen + to flirt — flirten ) — neue Kontakte kniipfen im
Raucherbereich infolge des Rauchverbots an Schulen; Snobiety (anen. snob —
Grofstuer + nobility — Adel, Wiirde + society — Gesellschaft) — Geldadel, ‘feine”
Gesellschaft).

Cepen 45 3adikcoBaHUX Yy JOCHIIIKYBaHOMY MaTtepialli YaCTKOBUX 3aMIHHHMKIB
44 € iMeHHUKaMH, | — IiecIOBOM. Y CTPYKTypi KOMITO3UT 3aIO3UYEHHS MOXYTh
BHCTYIIATH B SIKOCTI:

— mepuioro Oe3mnocepenHboro ckiagnuka (18 cmie — 40% Big 3aranbHOT
KUIBKOCTI 4acTKOBUX 3aMIHHUKIB) (Truckerdusche (awnen. truck — Lastkraftwagen) —
Deodorans,; Chefgriifier (pp. chef — Vorgesetzter) — Schwdichling);

— npyroro 6esnocepeanboro ckiaaguuka (27 — 60%) (Weizenspoiler (auen. to
spoil — verderben) — dicker Bierbauch; Fresskick (anen. kick — Schlag) — Fressanfall).

Y ckmaml gaHOTO BHUAY 3alO3WYeHb 3aikCOBAaHO HASBHICTh JIEKCHUKO-

CCMAaHTHUYHUX pHJIiBI



1). i3 3amO3WYCHUM EJIEMEHTOM SIK TIEPIIUM ITOBTOPIOBAHMM KOMITOHEHTOM (6
psaniB — 14 nmekcuunux oauHUIb) (Soundtempel (anen. sound — Ton) — Diskothek;
Soundmaschine — Musikgerdit);,

2). 13 3aII03UYCHHUM €JICMEHTOM SIK IPYTUM ITOBTOPIOBAHUM KOMIIOHEHTOM (3
psAau — 8 IEKCUYHUX OMUHUILL) (Bdrenkiller (anen. killer — Auftragsmorder) — Frau,
die sich im Schambereich rasiert; Bliimchenkiller — Vegetarier).

Pe3ynbTaTi 3A1HCHEHOT0 JOCTIKEHHS al0Th MIACTaBy 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 MOXJIUBICTH 32 JOMOMOTOI0 3alo3M4eHb 11eHTU(]iKyBaTu cebe Ha (OHI IHIIUX
COIIAJIbHUX Ta BIKOBUX TPYN Yy MeXaX 3arajJbHOHIMEIILKOTO KOMYHIKaTHBHOTO
MIPOCTOPY, BUPA3HTH MPOTECT MPOTH CTAHIAAPTY, 3 OAHOTO OOKY, a TaKOX OCOOJIHMBa
CEMaHTUKa JIGKCMYHHX OJWHUIb IHITOMOBHOTO ITOXO/KCHHS, SKa 3YMOBIIOE iX
BHCOKY TparMaTU4Hy I[iIHHICThb, 3 IHIIOr0, BHU3HAYa€ MPOIYKTUBHICTH JaHOTO
MPOIIECY B MOJIOJIDKHIM JICKCHIII.

3 orsay Ha MPOJEMOHCTPOBAHY BaXKJIWUBY pOJIb 3al03W4YCHb Yy TIpoIeci
PO3BUTKY CY4YacHOI HIMEIBKOI MOJIOADKHOI JIGKCHKH TIEPCIIEKTHBHUM BBaXKaeMO
MPOJOBKCHHS Ta TMOTJMHOJCHHS JOCHIIKCHh Y JaHOMY HaIpsMKy, 30KpeMa,
BU3HAYCHHS  OCOOJNMBOCTEH  1X  TOMANBIIOr0  MOIIMPEHHS HA  PIiBCHB

BaFaHBHOHaHiOHaHBHOFO BHUKOPHUCTAHHA oe3 BpaxyBaHHA BIKOBHX OOMEKECHb.
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